
 
 
 
 

 
 

บทท่ี 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

5.1 สรุปผล 
 

  การเปรียบเทียบคํายอไทยกับคํายอจีนที่ปรากฏในหนังสือพิมพ ไทย-จีนมีจุดมุงหมายเพื่อ
ศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะการใชคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน ในดานความเหมือนและความ
แตกตางของคํายอในภาษาไทยและจีน สรุปผลการศึกษาไดดังนี้ 
5.1.1 สรุปผลการวิจัย  

ลักษณะการใชคํายอในภาษาไทยและภาษาจีนมีผลสรุป ดังนี้ 
5.1.1.1 ลักษณะของคํายอไทยและคํายอจีน 

     ลักษณะของคํายอไทยสรุปไดวา 1) ยอและใชเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) มีรูปแบบ ยอเปน
ตัวอักษรหนึ่งตัวอักษร และยอเปนตัวอักษรหลายตัวอักษร 2) ยอคําโดยใชไปยาลนอย (ฯ) หรือ    
ยอคํา 3) คํายอที่ใชตัวเลข 4) ยอคําโดยยืมมาจากภาษาอังกฤษ สําหรับลักษณะของคํายอจีนสรุปได
วา 1) ยอคําโดยใชหนวยคําที่สําคัญมารวมกัน 2) คํายอที่ใชตัวเลข 3) ยอคําโดยใชตัวอักษร
พยัญชนะตนในการออกเสียงภาษาจีนมา 4) ยอคําโดยยืมมาจากภาษาอังกฤษ 
           ความเหมือนในลักษณะของคํายอไทยและจีนมี 2 ดาน คือ 1) ลักษณะของคํายอไทยและ    
คํายอจีนมีจํานวนประเภทเทากัน คือ มี 5ประเภททั้งสองภาษา 2) มีลักษณะแบบใชตัวเลข แบบ    
คํายอที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ และแบบบางสวน คํายอที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษมีทั้งยืมมาหมด     
ยืมบางสวน และยืมแลวเขียนเปนคําอานไทยหรือจีน 
           ความแตกตางในลักษณะของคํายอไทยและจีนมี 4 ดานคือ 1) คํายอไทยสวนใหญเขียนเปน
แบบอักษรไทย โดยใชอักษรพยัญชนะตนเปนหลัก มีเพียงบางคําใชอักษรสระ แตอักษรสระนี้สวน
หนึ่งจะเปนคํายอที่ใชมานานแลว และยังเปนคํายอที่นิยมใชในปจจุบัน 2) คํายอไทยที่ยืมมาจาก
ภาษาตางประเทศมีการเขียนแบบคําอานไทย สวนคํายอจีนสวนใหญเขียนเปนแบบสัญลักษณจีน 
โดยใชรูปตัวภาษาจีนเปนหลัก มีเพียงบางคําใชตัวอักษรพยัญชนะตนในการออกเสียงภาษาจีน   
(สัทอักษรพินอิน) (Chinese Alphabet Letter-Words) และแบบคํายอจีนชนิดนี้นอยมาก นอกจาก  
คํายอใชการออกเสียงภาษาจีนแลว ยังมีอีกสวนหนึ่งที่ไมไดเปนรูปตัวภาษาจีนเปน คํายอจีนที่ยืมมา
จากภาษาตางประเทศแบบยืมทั้งหมดโดยใชตัวอักษรพยัญชนะตนจากคําเต็มภาษาตางประเทศนั้น 
3) คํายอไทยแบบใชตัวเลขมีนอยมาก แตคํายอจีนแบบใชเลขมีจํานวนมาก 4) คํายอไทยสวนใหญ  
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มีเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) คํายอจีนสวนใหญไมมีการใชเครื่องหมายใด ๆ 
5.1.1.2 การใชคํายอไทยและคํายอจีน 
การใชคํายอไทยมี 13 กลุมดังนี้ 1) กลุมมาตราชั่งตวงวัด 2) กลุมบอกเวลา 3) กลุมอาชีพ 

ตําแหนง หนาที่การงาน 4) กลุมชื่อองคกร 5) กลุมสถานที่ 6) กลุมการเมือง 7) กลุมเศรษฐกิจ          
8) กลุมการศึกษา 9) กลุมการแพทย 10) กลุมกีฬา 11) กลุมสารสนเทศ 12) กลุมอาหาร       
13) กลุมอื่น ๆ  

การใชคํายอจีนมี 15 กลุมดังนี้ 1) กลุมมาตราชั่งตวงวัด 2) กลุมบอกเวลา 3) กลุมอาชีพ 
ตําแหนง หนาที่การงาน 4) กลุมชื่อองคกร 5) กลุมสถานที่ 6) กลุมการเมือง 7) กลุมเศรษฐกิจ          
8) กลุมวัฒนธรรม 9) กลุมการศึกษา 10) กลุมการแพทย 11) กลุมกีฬา 12) กลุมการจราจร              
13) กลุมสารสนเทศ 14) กลุมอาหาร 15) กลุมที่ไมสามารถจัดกลุมไดอยางชัดเจน 

ความเหมือนในการใชคํายอไทยและจีนมี 2 ประเภท คือ 1) วิธีการใชคํายอในภาษาไทย
และจีนสวนใหญเหมือนกัน 2) มีคํายอในกลุมมาตราชั่งตวงวัด กลุมบอกเวลา กลุมอาชีพ ตําแหนง 
หนาที่การงาน  กลุมชื่อองคกร  กลุมสถานที่  กลุมการเมือง  กลุมเศรษฐกิจ  กลุมการศึกษา             
กลุมการแพทย กลุมกีฬา กลุมสารสนเทศ กลุมอาหาร กลุมอื่นๆ  

ความแตกตางในการใชคํายอไทยและจีนมี 2 ประเภท คือ 1) การใชคํายอในภาษาไทย     
ในกลุมการเมืองมีอยูนอยมาก แตในภาษาจีนมีอยูมากมาย 2) การใชคํายอในภาษาจีนยังปรากฏอยู
ในกลุมวัฒนธรรม กลุมการคมนาคมอีกดวย แตคํายอไทยไมไดปรากฏคํายอใน 2 กลุมเหลานี้ 
 
5.1.2 ความเหมือนและความแตกตางระหวางคํายอไทยกับคํายอจีน  

ผูวิจัยไดศึกษาความเหมือนและความแตกตางในคํายอไทยและจีนใน 4 ดานตังนี้  
1) ความเหมือนและความแตกตางในทางดานชนิด ความเหมือนมี 4 ดานคือ (1) มีคํายอที่  

ใชเปนชนิดคํานาม คํากริยา คําวิเศษณ และคําลักษณะนามทั้งสองภาษา (2) สวนใหญจะใชชนิด
คํานามทั้งสองภาษา (3) คํายอที่ใชเปนชนิดคําวิเศษณไดปรากฏนอยมากทั้งสองภาษา (4) มีบางคํา
สามารถเปนทั้งคํานามและคํากริยาไดทั้งสองภาษา ความแตกตางมี 3 ดานคือ (1) คํายอไทยมี
คํากริยานอยมาก แตคํายอจีนมีคํากริยามากมาย (2) คํายอไทยในชนิดคําวิเศษณที่ไดปรากฏมีแต    
คํายอประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอจีนในชนิดคําวิเศษณไมไดปรากฏประเภทคํายอ
ที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ (3) คํายอจีนในชนิดคําลักษณะนามที่ไดปรากฏมีแตคํายอประเภทที่
ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอไทยในชนิดคําลักษณะนามไดปรากฏมีหลายประเภท  

2) ความเหมือนและความแตกตางในทางดานการอาน ความเหมือนมี 2 ดานคือ (1) มีคํายอที่
สามารถอานตามคํายอไดและสามารถอานตามคําเต็มไดดวยทั้งสองภาษา (2) มีคํายอท่ีตองอานตาม
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คําเต็มทั้งสองภาษา ความแตกตางมี 3 ดานคือ (1) คํายอไทยสวนใหญไมสามารถออกเสียงตาม  
คํายอได ตองอานตามคําเต็มของอักษรยอเอง และคํายอไทยที่นิยมอานเปนคํายอสวนใหญจะเปน  
คํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ  แตคํายอจีนสวนใหญสามารถอานตามคํายอได                 
(2) คํายอไทยที่อานตามทั้งคํายอและคําเต็มไดนั้นจะเปนคํายอกลุมบอกเวลา แตคํายอจีนที่อานตาม
ทั้งคํายอและ คําเต็มไดนั้นมีอยูมากมาย จะเปนคํายอหลายกลุมดวย (3) คํายอจีนบางคํายอที่ยืมมา
จากภาษาตางประเทศจํากัดตองออกเสียงตามคําเต็ม เพราะวารัฐบาลกําหนดไวและถือวาถูกตองตาม
มาตรฐาน แตคํายอไทยไมมี และบางคํายอจีนนิยมอานตามอักษรภาษาภาษาอังกฤษ แตคํายอไทยไม
มีการอานในลักษณะนี้  

3) ความเหมือนและความแตกตางในทางดานการเขียน  ความเหมือนมี  1 ดานคือ                
(1)  เปลี่ยนแปลงการเขียนมาแบบสําหรับภาษาไทยหรือภาษาจีนที่ ใกล เคียงกันมาแทน                   
คําภาษาอังกฤษทั้งสองภาษา ความแตกตางมี 3 ดานคือ (1) คํายอไทยสวนใหญจะมีรูปแบบเขียน
อักษรยอไทย แตการเขียนคํายอจีนสวนใหญจะมีรูปแบบเขียนแบบคําจีน (2) คํายอไทยที่เปลี่ยนการ
เขียนมาแบบสําหรับภาษาไทยที่ไกลเคียงกันมาแทนคําภาษาอังกฤษนั้น มีอยูมากมาย  และ          
ผูใชภาษาไทยนิยมใชคํายอแบบนี้มาก แตคํายอจีนที่เปลี่ยนการเขียนมาแบบสําหรับภาษาจีนที่
ใกลเคียงกันมาแทนคําภาษาอังกฤษนั้น มีอยูนอย และผูใชภาษาจีนไมคอยนิยมใชคํายอแบบนี้มาก 
(3) คํายอจีนที่เปลี่ยนการเขียนอักษรภาษาภาษาอังกฤษมาเปนคําจีนที่ใกลเคียงกันสวนใหญเปน 
กลุมมาตราชั่งตวงวัดและกลุมสถานที่ที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ แตคํายอไทยที่เปล่ียนการเขียนอักษร
ภาษาภาษาอังกฤษมาเปนอักษรไทยที่ใกลเคียงกัน มีอยูในหลายกลุม 

4) ความเหมือนและความแตกตางในทางดานการใชเครื่องหมาย ความเหมือนมี 1 ดานคือ  
(1) มีคํายอที่ที่ใชเครื่องหมายจุดมหัพภาค ( . ) คํายอที่ไมใชเครื่องหมายจุดมหัพภาค ( . ) และคํายอที่
ใชเครื่องหมายอื่นทั้งสองภาษา ความแตกตางมี 3 ดานคือ (1) คํายอไทยสวนใหญจะใชจุด 
เครื่องหมายมหัพภาค ( . )  แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายจุดมหัพภาค ( . )มีแตในประเภทคํายอจีนที่มี
ตัวเลข และเปนกลุมคํายอบอกเวลาดวย (2) คํายอไทยที่ไมใช เครื่องหมายมีอยูนอยมาก สวนใหญ
ในประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอจีนสวนใหญไมใชเครื่องหมาย แตคํายอจีนที่ใช
เครื่องหมายมีประกฎบาง (3) คํายอไทยที่ใชเครื่องหมายอื่น นอกจากใชจุด เครื่องหมายมหัพภาค    
( . )แลว คํายอไทยบางคําจะใชเครื่องหมายไปยาลนอย(ฯ) และคํายอไทยที่ใชเครื่องหมายไปยาล
นอย(ฯ)สวนใหญจะเปนคําที่ยาวและใชบอยๆ แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายอื่นโดยมีเครื่องหมาย
หยุดพักเสียง (、) กับเครื่องหมายชื่อหนังสือ (《》)  และการใชเครื่องหมายชื่อหนังสือ (《》)      
มีแตในกลุมการศึกษา 
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5.2 อภิปรายผล 
 

ผลการวิจัยคร้ังนี้ อภิปรายผลดังนี้ 
1. จากการศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะของคํายอในหนังสือพิมพไทยและจีน ไดพบวา 

คํายอไทยและคํายอจีนมีลักษณะแบบใชตัวเลข แบบคํายอที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ และแบบ
บางสวน  คํายอที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษมีทั้งยืมมาหมด ยืมบางสวน  และยืมแลวเขียนเปน              
คําอานไทยหรือจีน คํายอไทยสวนใหญเขียนเปนแบบอักษรไทย โดยใชอักษรพยัญชนะเปนหลัก มี
แตบางคําใชอักษรสระ แตการใชอักษรสระนี้สวนหนึ่งเปนคํายอที่ใชมานานมากแลว และยังเปน   
คํายอที่นิยมใชในปจจุบัน อีกสวนหนึ่งก็เปนคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ มีการเขียนแบบ        
คําอานไทย สวนคํายอจีนสวนใหญเขียนเปนแบบสัญลักษณจีน โดยใชรูปตัวภาษาจีนเปนหลัก มีแต
บางคําใชตัวอักษรพยัญชนะตนในการออกเสียงภาษาจีน (สัทอักษรพินอิน) (Chinese Alphabet 
Letter-Words) และแบบคํายอจีนนี้นอยมาก นอกจากคํายอใชการออกเสียงภาษาจีนแลว ยังมีอีก
สวนหนึ่งที่ไมไดเปนรูปตัวภาษาจีนเปน คํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศแบบที่ยืมมาหมดโดย
ใชตัวอักษรพยัญชนะตนจากคําเต็มภาษาตางประเทศนั้น คํายอไทยแบบใชตัวเลขมีนอยมาก         
แตคํายอจีนแบบใชเลขมีจํานวนมาก คํายอไทยสวนใหญมีเครื่องหมายมหัพภาค ( . ) คํายอจีน    
สวนใหญไมมีการใชเครื่องหมายใดๆ ผลการวิจัยดังกลาวเปนไปตามสมมุติฐาน ขอ 1 คือ คํายอ    
ในภาษาไทยและจีนตางมีเอกลักษณตามธรรมชาติของภาษาแตละชาติ แตมีความคลายคลึง               
ในบางลักษณะ คํายอในภาษาจีนมีประเภทคํายอที่มีตัวเลขมากมาย 
             การที่ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมุติฐานนี้เนื่องจาก คํายอไทยสวนใหญเขียนเปนแบบ
อักษรไทย โดยใชอักษรพยัญชนะเปนหลักทําใหคําสั้นลง และจดจําสืบตอกันมา ซ่ึงสอดคลองกับ
แนวคิดที่ สุชาติ พงษพาณิช (2539 : 135-139) ที่กลาววา อักษรยอ เปนคําที่สรางขึ้นโดยมีการเขียน
ใหส้ัน  อาจใชอักษรตัวแรกในสวนของคํามาเรียงเขาดวยกัน  เชน  ก .พ.  เปนอักษรยอของ                
คํา กุมภาพันธ หรืออาจตัดตัวอักษรบางตัวในสวนหลังเหลือไวแตสวนหนา เชน กุมภ. เปนอักษรยอ
ของคํากุมภาพันธ  

2. จากการศึกษาและเปรียบเทียบการใชคํายอในหนังสือพิมพไทยและจีน ไดพบวา 
วิธีการใชคํายอในภาษาไทยและจีนสวนใหญเหมือนกัน มีคํายอในกลุมมาตราชั่งตวงวัด             
กลุมบอกเวลา กลุมอาชีพ ตําแหนง หนาที่การงาน กลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่ กลุมการเมือง     
กลุมเศรษฐกิจ  กลุมการศึกษา  กลุมการแพทย  กลุมกีฬา   กลุมสารสนเทศ   กลุมอาหาร       
และกลุมอื่น ๆ การใช คํายอในภาษาไทยในกลุมการเมืองมีอยูนอยมาก แตในภาษาจีนมีอยูมากมาย 
และการใชคํายอในภาษาจีนยังประกฎอยูในกลุมกลุมวัฒนธรรม กลุมการคมนาคม อีกดวย และการ
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ใชคํายอในภาษาไทยสวนใหญอยูในกลุมตําแหนง หนาที่การงาน กลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่     
แตคํายอจีนใชอยูในกลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่ กลุมการเมืองมีอยูมากมาย ผลการวิจัยดังกลาว
เปนไปตามสมมุติฐาน ขอ 2 คือ คํายอที่ไดรวบรวมไวคร้ังนี้สวนมากจะเปนคํายอที่อยูในกลุมชื่อ
องคกร หรือในกลุมสถานที่ทั้งสองภาษา 
             การที่ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมุติฐานนี้เนื่องจาก การใชคํายอในภาษาไทยสวนใหญ  
อยูในกลุมตําแหนง หนาที่การงาน กลุมชื่อองคกร กลุมสถานที่ และจดจําสืบตอกันมา ซ่ึงสอดคลอง
กับแนวคิดที่ สุวัฒน บุญชาญ (2549 : 26) ที่กลาววา การเขียนอักษรยอของหนังสือพิมพ ในอดีต    
มีการใชไมมาก แตระยะหลังมีการใชมากขึ้น สวนใหญเปนอักษรยอที่ผูอานเขาใจกันดี เชน      
อักษรยอตําแหนง อักษรยอหนวยงานและองคกร โดยลักษณะการเขียนมีทั้งอักษรยอมีทั้ง               
ที่ใชเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ และไมใชเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ  

3. จากการศึกษาความเหมือนและความแตกตางของคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน        
ไดพบวา มีคํายอที่ใชเปนชนิดคํานาม คํากริยา คําวิเศษณ และคําลักษณะนามทั้งสองภาษา สวนใหญ
จะใชชนิดคํานามทั้งสองภาษา คํายอที่ใชเปนชนิดคําวิเศษณไดปรากฏนอยมากทั้งสองภาษา           
มีบางคําสามารถเปนทั้งคํานามและคํากริยาไดทั้งสองภาษา มีคํายอที่สามารถอานตามคํายอไดและ
สามารถอานตามคําเต็มไดดวยท้ังสองภาษา มีคํายอที่ตองอานตามคําเต็มทั้งสองภาษา คํายอจีนบาง
คํายอที่ยืมมาจาจภาษาตางประเทศจํากัดตองออกเสียงตามคําเต็ม เพราะวารัฐบาลกําหนดไวและถือ
วาถูกตองตามมาตรฐาน แตคํายอไทยไมมี และบางคํายอจีนนิยมอานตามอักษรภาษาภาษาอังกฤษ 
แตคํายอไทยไมมี จะเปลี่ยนแปลงการเขียนมาแบบสําหรับภาษาไทยหรือภาษาจีนที่ใกลเคียงกันมา
แทนคํ าภาษาอั งกฤษทั้ งสองภาษา  มีคํ ายอที่ที่ ใช เครื่ องหมายจุดมหัพภาค  (  .  )  คํ ายอ                          
ที่ไมใชเครื่องหมายจุดมหัพภาค ( . ) และคํายอที่ใชเครื่องหมายอื่นทั้งสองภาษา  
            คํายอไทยมีคํากริยานอยมาก แตคํายอจีนมีคํากริยามากมาย คํายอไทยในชนิดคําวิเศษณ       
ที่ไดปรากฏมีแตคํายอประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอจีนในชนิดคําวิเศษณไมได
ปรากฏประเภทคํายอที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ คํายอจีนในชนิดคําลักษณะนามที่ไดปรากฏมีแต
คํายอประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอไทยในชนิดคําลักษณะนามไดปรากฏมีหลาย
ประเภท 

    คํายอไทยสวนใหญไมสามารถออกเสียงตามคํายอได ตองอานตามคําเต็มของอักษรยอเอง 
และคํายอไทยที่นิยมอานเปนคํายอสวนใหญจะเปนคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ หรือเปน
อักษรยอที่ ผูอานเขาใจ และคุนเคยอยูแลว  แตคํายอจีนสวนใหญสามารถอานตามคํายอได           
และคํายอไทยที่อานตามทั้งคํายอและคําเต็มไดนั้นจะเปนคํายอกลุมบอกเวลา แตคํายอจีนที่อานตาม
ทั้งคํายอและคําเต็มไดนั้นมีอยูมากมาย จะเปนคํายอหลายกลุมดวย 
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    การเขียนคํายอทั้งสองภาษาจะมีความแตกตางใหญ คือ คํายอไทยสวนใหญจะมีรูปแบบ
เขียนอักษรยอไทย แตการเขียนคํายอจีนสวนใหญจะมีรูปแบบเขียนแบบคําจีนแนนอน แตคํายอไทย
กับคํายอจีนยังมีความเหมือนและความแตกตางอื่นๆ คํายอไทยที่เปล่ียนการเขียนมาแบบสําหรับ
ภาษาไทยที่ใกลเคียงกันมาแทนคําภาษาอังกฤษนั้น มีอยูมากมาย และผูใชภาษาไทยนิยมใชคํายอ
แบบนี้มาก  แตคํายอจีนที่ เปล่ียนการเขียนมาแบบสําหรับภาษาจีนที่ใกล เคียงกันมาแทน                 
คําภาษาอังกฤษนั้น มีอยูนอย และผูใชภาษาจีนไมคอยนิยมใชคํายอแบบนี้มาก คํายอจีนที่เปล่ียนการ
เขียนอักษรภาษาภาษาอังกฤษมาเปนคําจีนที่ใกลเคียงกันสวนใหญเปนกลุมมาตราชั่งตวงวัดและ
กลุมสถานที่ที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ แตคํายอไทยที่เปล่ียนการเขียนอักษรภาษาภาษาอังกฤษมาเปน
อักษรไทยที่ใกลเคียงกัน มีอยูในหลายกลุม 

  คํายอไทยสวนใหญจะใชจุด ( . ) เครื่องหมายมหัพภาค แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายจุด
มหัพภาค ( . ) มีแตในประเภทคํายอจีนที่มตีัวเลข และเปนกลุมคํายอบอกเวลาดวย คํายอไทยที่ไมใช 
เครื่องหมายมีอยูนอยมาก สวนใหญในประเภทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ แตคํายอจีนสวนใหญ
ไมใชเครื่องหมาย แตคํายอจีนที่ใชเครื่องหมายมีประกฎบาง คํายอไทยที่ใชเครื่องหมายอื่น นอกจาก
ใชจุด เครื่องหมายมหัพภาค ( . ) แลว คํายอไทยบางคําจะใชเครื่องหมายไปยาลนอย(ฯ) และคํายอ
ไทยที่ใชเครื่องหมายไปยาลนอย(ฯ)สวนใหญจะเปนคําที่ยาวและใชบอยๆ แตคํายอจีนที่ใช
เครื่องหมายอื่นโดยมีเครื่องหมาย (、) กับเครื่องหมายชื่อหนังสือ (《》)  และการใชเครื่องหมายชื่อ
หนังสือ (《》) มีแตในกลุมการศึกษา ผลการวิจัยดังกลาวเปนไปตามสมมุติฐาน ขอ 3 คือ             
คํายอที่ไดรวบรวมไวคร้ังนี้สวนมากเปนคํายอที่เปนคํานามทั้งสองภาษา 
            การที่ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมุติฐานนี้เนื่องจาก คํายอไทยที่นิยมอานเปนคํายอสวน
หนึ่งจะเปนอักษรยอท่ีผูอานเขาใจ และคุนเคยอยูแลว และจดจําสืบตอกันมา ซ่ึงสอดคลองกับ
แนวคิดที่ กุสุมา รักษมณี (2530 : 85) ที่กลาววา การใชอักษรยอสําหรับชื่อตางๆ ในสื่อมวลชน 
สวนมากเปนอักษรยอที่ผูอานเขาใจ เพราะมีใชเปนทางการ หรือคุนเคยอยูแลว เชน กทม. ขจก. แตมี
บางชื่อที่ใชอักษรยอตามอําเภอใจ เชน สนจ. ซ่ึงผูอานจะไมเขาใจ นอกจากจะมีชื่อกํากับมาดวยวา 
สํานักงานเจาคณะจังหวัด 
             การที่ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมุติฐานนี้เนื่องจาก คํายอไทยสวนใหญจะมีรูปแบบเขียน
อักษรยอไทย  และจดจํ า สืบตอกันมา  ซ่ึ งสอดคลองกับแนวคิดที่  นิภาพรรณ  ศรีพงษ                     
(2545 : 149-163) ที่กลาววาการเขียนอักษรยอ คือ การใชพยัญชนะหลักยอชื่อคําเต็มนั้น เพื่อใหเกิด
ความรวดเร็วในการเขียนและการติดตอ ปกติจะใชพยัญชนะตนของพยางคมาเปนอักษรยอ และมี
จุดที่หลังอักษรยอนั้น 
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5.3 ขอเสนอแนะ 
 

1. การวิจัยศึกษาเปรียบเทียบคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศกับคํายอจีนที่ยืมมา
จากภาษาตางประเทศในหนังสือพิมพ ไทย-จีน  

2. การศึกษาเปรียบเทียบอักษรยอไทยกับคํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศใน
หนังสือพิมพ ไทย-จีน  

3. การศักษาเปรียบเทียบคํายอไทยและคํายอจีนที่อยูในกลุมสารสนเทศ 


